
 
 
 
 

 
 

บทท่ี 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

5.1 สรุปผล 
 

  การเปรียบเทียบคํายอไทยกับคํายอจีนที่ปรากฏในหนังสือพิมพ ไทย-จีนมีจุดมุงหมายเพื่อ
ศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะการใชคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน ในดานความเหมือนและความ
แตกตางของคํายอในภาษาไทยและจีน สรุปผลการศึกษาไดดังนี้ 
5.1.1 สรุปผลการวิจัย  

ลักษณะการใชคํายอในภาษาไทยและภาษาจีนมีผลสรุป ดังนี้ 
5.1.1.1 ลักษณะของคํายอไทยและคํายอจีน 

     ลักษณะของคํายอไทยสรุปไดวา 1) ยอและใชเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) มีรูปแบบ ยอเปน
ตัวอักษรหนึ่งตัวอักษร และยอเปนตัวอักษรหลายตัวอักษร 2) ยอคําโดยใชไปยาลนอย (ฯ) หรือ    
ยอคํา 3) คํายอที่ใชตัวเลข 4) ยอคําโดยยืมมาจากภาษาอังกฤษ สําหรับลักษณะของคํายอจีนสรุปได
วา 1) ยอคําโดยใชหนวยคําที่สําคัญมารวมกัน 2) คํายอที่ใชตัวเลข 3) ยอคําโดยใชตัวอักษร
พยัญชนะตนในการออกเสียงภาษาจีนมา 4) ยอคําโดยยืมมาจากภาษาอังกฤษ 
           ความเหมือนในลักษณะของคํายอไทยและจีนมี 2 ดาน คือ 1) ลักษณะของคํายอไทยและ    
คํายอจีนมีจํานวนประเภทเทากัน คือ มี 5ประเภททั้งสองภาษา 2) มีลักษณะแบบใชตัวเลข แบบ    
คํายอที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ และแบบบางสวน คํายอที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษมีทั้งยืมมาหมด     
ยืมบางสวน และยืมแลวเขียนเปนคําอานไทยหรือจีน 
           ความแตกตางในลักษณะของคํายอไทยและจีนมี 4 ดานคือ 1) คํายอไทยสวนใหญเขียนเปน
แบบอักษรไทย โดยใชอักษรพยัญชนะตนเปนหลัก มีเพียงบางคําใชอักษรสระ แตอักษรสระนี้สวน
หนึ่งจะเปนคํายอที่ใชมานานแลว และยังเปนคํายอที่นิยมใชในปจจุบัน 2) คํายอไทยที่ยืมมาจาก
ภาษาตางประเทศมีการเขียนแบบคําอานไทย สวนคํายอจีนสวนใหญเขียนเปนแบบสัญลักษณจีน 
โดยใชรูปตัวภาษาจีนเปนหลัก มีเพียงบางคําใชตัวอักษรพยัญชนะตนในการออกเสียงภาษาจีน   
(สัทอักษรพินอิน) (Chinese Alphabet Letter-Words) และแบบคํายอจีนชนิดนี้นอยมาก นอกจาก  
คํายอใชการออกเสียงภาษาจีนแลว ยังมีอีกสวนหนึ่งที่ไมไดเปนรูปตัวภาษาจีนเปน คํายอจีนที่ยืมมา
จากภาษาตางประเทศแบบยืมทั้งหมดโดยใชตัวอักษรพยัญชนะตนจากคําเต็มภาษาตางประเทศนั้น 
3) คํายอไทยแบบใชตัวเลขมีนอยมาก แตคํายอจีนแบบใชเลขมีจํานวนมาก 4) คํายอไทยสวนใหญ  
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มีเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) คํายอจีนสวนใหญไมมีการใชเครื่องหมายใด ๆ 
5.1.1.2 การใชคํายอไทยและคํายอจีน 
การใชคํายอไทยมี 13 กลุมดังนี้ 1) กลุมมาตราชั่งตวงวัด 2) กลุมบอกเวลา 3) กลุมอาชีพ 

ตําแหนง หนาที่การงาน 4) กลุมชื่อองคกร 5) กลุมสถานที่ 6) กลุมการเมือง 7) กลุมเศรษฐกิจ          
8) กลุมการศึกษา 9) กลุมการแพทย 10) กลุมกีฬา 11) กลุมสารสนเทศ 12) กลุมอาหาร       
13) กลุมอื่น ๆ  

การใชคํายอจีนมี 15 กลุมดังนี้ 1) กลุมมาตราชั่งตวงวัด 2) กลุมบอกเวลา 3) กลุมอาชีพ 
ตําแหนง หนาที่การงาน 4) กลุมชื่อองคกร 5) กลุมสถานที่ 6) กลุมการเมือง 7) กลุมเศรษฐกิจ          
8) กลุมวัฒนธรรม 9) กลุมการศึกษา 10) กลุมการแพทย 11) กลุมกีฬา 12) กลุมการจราจร              
13) กลุมสารสนเทศ 14) กลุมอาหาร 15) กลุมที่ไมสามารถจัดกลุมไดอยางชัดเจน 

ความเหมือนในการใชคํายอไทยและจีนมี 2 ประเภท คือ 1) วิธีการใชคํายอในภาษาไทย
และจีนสวนใหญเหมือนกัน 2) มีคํายอในกลุมมาตราชั่งตวงวัด กลุมบอกเวลา กลุมอาชีพ ตําแหนง 
หนาที่การงาน  กลุมชื่อองคกร  กลุมสถานที่  กลุมการเมือง  กลุมเศรษฐกิจ  กลุมการศึกษา             
กลุมการแพทย กลุมกีฬา กลุมสารสนเทศ กลุมอาหาร กลุมอื่นๆ  

ความแตกตางในการใชคํายอไทยและจีนมี 2 ประเภท คือ 1) การใชคํายอในภาษาไทย     
ในกลุมการเมืองมีอยูนอยมาก แตในภาษาจีนมีอยูมากมาย 2) การใชคํายอในภาษาจีนยังปรากฏอยู
ในกลุมวัฒนธรรม กลุมการคมนาคมอีกดวย แตคํายอไทยไมไดปรากฏคํายอใน 2 กลุมเหลานี้ 
 
5.1.2 ความเหมือนและความแตกตางระหวางคํายอไทยกับคํายอจีน  

ผูวิจัยไดศึกษาความเหมือนและความแตกตางในคํายอไทยและจีนใน 4 ดานตังนี้  
1) ความเหมือนและความแตกตางในทางดานชนิด ความเหมือนมี 4 ดานคือ (1) มีคํายอที่  

ใชเปนชนิดคํานาม คํากริยา คําวิเศษณ และคําลักษณะนามทั้งสองภาษา (2) สวนใหญจะใชชนิด
คํานามทั้งสองภาษา (3) คํายอที่ใชเปนชนิดคําวิเศษณไดปรากฏนอยมากทั้งสองภาษา (4) มีบางคํา
สามารถเปนทั้งคํานามและคํากริยาไดทั้งสองภาษา ความแตกตางมี 3 ดานคือ (1) คํายอไทยมี
คํากริยานอยมาก แตคํายอจีนมีคํากริยามากมาย (2) คํายอไทยในชนิดคําวิเศษณที่ไดปรากฏมีแต    
คํายอประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอจีนในชนิดคําวิเศษณไมไดปรากฏประเภทคํายอ
ที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ (3) คํายอจีนในชนิดคําลักษณะนามที่ไดปรากฏมีแตคํายอประเภทที่
ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอไทยในชนิดคําลักษณะนามไดปรากฏมีหลายประเภท  

2) ความเหมือนและความแตกตางในทางดานการอาน ความเหมือนมี 2 ดานคือ (1) มีคํายอที่
สามารถอานตามคํายอไดและสามารถอานตามคําเต็มไดดวยทั้งสองภาษา (2) มีคํายอท่ีตองอานตาม
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คําเต็มทั้งสองภาษา ความแตกตางมี 3 ดานคือ (1) คํายอไทยสวนใหญไมสามารถออกเสียงตาม  
คํายอได ตองอานตามคําเต็มของอักษรยอเอง และคํายอไทยที่นิยมอานเปนคํายอสวนใหญจะเปน  
คํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ  แตคํายอจีนสวนใหญสามารถอานตามคํายอได                 
(2) คํายอไทยที่อานตามทั้งคํายอและคําเต็มไดนั้นจะเปนคํายอกลุมบอกเวลา แตคํายอจีนที่อานตาม
ทั้งคํายอและ คําเต็มไดนั้นมีอยูมากมาย จะเปนคํายอหลายกลุมดวย (3) คํายอจีนบางคํายอที่ยืมมา
จากภาษาตางประเทศจํากัดตองออกเสียงตามคําเต็ม เพราะวารัฐบาลกําหนดไวและถือวาถูกตองตาม
มาตรฐาน แตคํายอไทยไมมี และบางคํายอจีนนิยมอานตามอักษรภาษาภาษาอังกฤษ แตคํายอไทยไม
มีการอานในลักษณะนี้  

3) ความเหมือนและความแตกตางในทางดานการเขียน  ความเหมือนมี  1 ดานคือ                
(1)  เปลี่ยนแปลงการเขียนมาแบบสําหรับภาษาไทยหรือภาษาจีนที่ ใกล เคียงกันมาแทน                   
คําภาษาอังกฤษทั้งสองภาษา ความแตกตางมี 3 ดานคือ (1) คํายอไทยสวนใหญจะมีรูปแบบเขียน
อักษรยอไทย แตการเขียนคํายอจีนสวนใหญจะมีรูปแบบเขียนแบบคําจีน (2) คํายอไทยที่เปลี่ยนการ
เขียนมาแบบสําหรับภาษาไทยที่ไกลเคียงกันมาแทนคําภาษาอังกฤษนั้น มีอยูมากมาย  และ          
ผูใชภาษาไทยนิยมใชคํายอแบบนี้มาก แตคํายอจีนที่เปลี่ยนการเขียนมาแบบสําหรับภาษาจีนที่
ใกลเคียงกันมาแทนคําภาษาอังกฤษนั้น มีอยูนอย และผูใชภาษาจีนไมคอยนิยมใชคํายอแบบนี้มาก 
(3) คํายอจีนที่เปลี่ยนการเขียนอักษรภาษาภาษาอังกฤษมาเปนคําจีนที่ใกลเคียงกันสวนใหญเปน 
กลุมมาตราชั่งตวงวัดและกลุมสถานที่ที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ แตคํายอไทยที่เปล่ียนการเขียนอักษร
ภาษาภาษาอังกฤษมาเปนอักษรไทยที่ใกลเคียงกัน มีอยูในหลายกลุม 

4) ความเหมือนและความแตกตางในทางดานการใชเครื่องหมาย ความเหมือนมี 1 ดานคือ  
(1) มีคํายอที่ที่ใชเครื่องหมายจุดมหัพภาค ( . ) คํายอที่ไมใชเครื่องหมายจุดมหัพภาค ( . ) และคํายอที่
ใชเครื่องหมายอื่นทั้งสองภาษา ความแตกตางมี 3 ดานคือ (1) คํายอไทยสวนใหญจะใชจุด 
เครื่องหมายมหัพภาค ( . )  แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายจุดมหัพภาค ( . )มีแตในประเภทคํายอจีนที่มี
ตัวเลข และเปนกลุมคํายอบอกเวลาดวย (2) คํายอไทยที่ไมใช เครื่องหมายมีอยูนอยมาก สวนใหญ
ในประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอจีนสวนใหญไมใชเครื่องหมาย แตคํายอจีนที่ใช
เครื่องหมายมีประกฎบาง (3) คํายอไทยที่ใชเครื่องหมายอื่น นอกจากใชจุด เครื่องหมายมหัพภาค    
( . )แลว คํายอไทยบางคําจะใชเครื่องหมายไปยาลนอย(ฯ) และคํายอไทยที่ใชเครื่องหมายไปยาล
นอย(ฯ)สวนใหญจะเปนคําที่ยาวและใชบอยๆ แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายอื่นโดยมีเครื่องหมาย
หยุดพักเสียง (、) กับเครื่องหมายชื่อหนังสือ (《》)  และการใชเครื่องหมายชื่อหนังสือ (《》)      
มีแตในกลุมการศึกษา 
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5.2 อภิปรายผล 
 

ผลการวิจัยคร้ังนี้ อภิปรายผลดังนี้ 
1. จากการศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะของคํายอในหนังสือพิมพไทยและจีน ไดพบวา 

คํายอไทยและคํายอจีนมีลักษณะแบบใชตัวเลข แบบคํายอที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ และแบบ
บางสวน  คํายอที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษมีทั้งยืมมาหมด ยืมบางสวน  และยืมแลวเขียนเปน              
คําอานไทยหรือจีน คํายอไทยสวนใหญเขียนเปนแบบอักษรไทย โดยใชอักษรพยัญชนะเปนหลัก มี
แตบางคําใชอักษรสระ แตการใชอักษรสระนี้สวนหนึ่งเปนคํายอที่ใชมานานมากแลว และยังเปน   
คํายอที่นิยมใชในปจจุบัน อีกสวนหนึ่งก็เปนคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ มีการเขียนแบบ        
คําอานไทย สวนคํายอจีนสวนใหญเขียนเปนแบบสัญลักษณจีน โดยใชรูปตัวภาษาจีนเปนหลัก มีแต
บางคําใชตัวอักษรพยัญชนะตนในการออกเสียงภาษาจีน (สัทอักษรพินอิน) (Chinese Alphabet 
Letter-Words) และแบบคํายอจีนนี้นอยมาก นอกจากคํายอใชการออกเสียงภาษาจีนแลว ยังมีอีก
สวนหนึ่งที่ไมไดเปนรูปตัวภาษาจีนเปน คํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศแบบที่ยืมมาหมดโดย
ใชตัวอักษรพยัญชนะตนจากคําเต็มภาษาตางประเทศนั้น คํายอไทยแบบใชตัวเลขมีนอยมาก         
แตคํายอจีนแบบใชเลขมีจํานวนมาก คํายอไทยสวนใหญมีเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) คํายอจีน    
สวนใหญไมมีการใชเครื่องหมายใดๆ ผลการวิจัยดังกลาวเปนไปตามสมมุติฐาน ขอ 1 คือ คํายอ    
ในภาษาไทยและจีนตางมีเอกลักษณตามธรรมชาติของภาษาแตละชาติ แตมีความคลายคลึง               
ในบางลักษณะ คํายอในภาษาจีนมีประเภทคํายอที่มีตัวเลขมากมาย 
             การที่ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมุติฐานนี้เนื่องจาก คํายอไทยสวนใหญเขียนเปนแบบ
อักษรไทย โดยใชอักษรพยัญชนะเปนหลักทําใหคําสั้นลง และจดจําสืบตอกันมา ซ่ึงสอดคลองกับ
แนวคิดที่ สุชาติ พงษพาณิช (2539 : 135-139) ที่กลาววา อักษรยอ เปนคําที่สรางขึ้นโดยมีการเขียน
ใหส้ัน  อาจใชอักษรตัวแรกในสวนของคํามาเรียงเขาดวยกัน  เชน  ก .พ.  เปนอักษรยอของ                
คํา กุมภาพันธ หรืออาจตัดตัวอักษรบางตัวในสวนหลังเหลือไวแตสวนหนา เชน กุมภ. เปนอักษรยอ
ของคํากุมภาพันธ  

2. จากการศึกษาและเปรียบเทียบการใชคํายอในหนังสือพิมพไทยและจีน ไดพบวา 
วิธีการใชคํายอในภาษาไทยและจีนสวนใหญเหมือนกัน มีคํายอในกลุมมาตราชั่งตวงวัด             
กลุมบอกเวลา กลุมอาชีพ ตําแหนง หนาที่การงาน กลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่ กลุมการเมือง     
กลุมเศรษฐกิจ  กลุมการศึกษา  กลุมการแพทย  กลุมกีฬา   กลุมสารสนเทศ   กลุมอาหาร       
และกลุมอื่น ๆ การใช คํายอในภาษาไทยในกลุมการเมืองมีอยูนอยมาก แตในภาษาจีนมีอยูมากมาย 
และการใชคํายอในภาษาจีนยังประกฎอยูในกลุมกลุมวัฒนธรรม กลุมการคมนาคม อีกดวย และการ
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ใชคํายอในภาษาไทยสวนใหญอยูในกลุมตําแหนง หนาที่การงาน กลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่     
แตคํายอจีนใชอยูในกลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่ กลุมการเมืองมีอยูมากมาย ผลการวิจัยดังกลาว
เปนไปตามสมมุติฐาน ขอ 2 คือ คํายอที่ไดรวบรวมไวคร้ังนี้สวนมากจะเปนคํายอที่อยูในกลุมชื่อ
องคกร หรือในกลุมสถานที่ทั้งสองภาษา 
             การที่ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมุติฐานนี้เนื่องจาก การใชคํายอในภาษาไทยสวนใหญ  
อยูในกลุมตําแหนง หนาที่การงาน กลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่ และจดจําสืบตอกันมา ซ่ึงสอดคลอง
กับแนวคิดที่ สุวัฒน บุญชาญ (2549 : 26) ที่กลาววา การเขียนอักษรยอของหนังสือพิมพ ในอดีต    
มีการใชไมมาก แตระยะหลังมีการใชมากขึ้น สวนใหญเปนอักษรยอที่ผูอานเขาใจกันดี เชน      
อักษรยอตําแหนง อักษรยอหนวยงานและองคกร โดยลักษณะการเขียนมีทั้งอักษรยอมีทั้ง               
ที่ใชเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ และไมใชเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ  

3. จากการศึกษาความเหมือนและความแตกตางของคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน        
ไดพบวา มีคํายอที่ใชเปนชนิดคํานาม คํากริยา คําวิเศษณ และคําลักษณะนามทั้งสองภาษา สวนใหญ
จะใชชนิดคํานามทั้งสองภาษา คํายอที่ใชเปนชนิดคําวิเศษณไดปรากฏนอยมากทั้งสองภาษา           
มีบางคําสามารถเปนทั้งคํานามและคํากริยาไดทั้งสองภาษา มีคํายอที่สามารถอานตามคํายอไดและ
สามารถอานตามคําเต็มไดดวยท้ังสองภาษา มีคํายอที่ตองอานตามคําเต็มทั้งสองภาษา คํายอจีนบาง
คํายอที่ยืมมาจาจภาษาตางประเทศจํากัดตองออกเสียงตามคําเต็ม เพราะวารัฐบาลกําหนดไวและถือ
วาถูกตองตามมาตรฐาน แตคํายอไทยไมมี และบางคํายอจีนนิยมอานตามอักษรภาษาภาษาอังกฤษ 
แตคํายอไทยไมมี จะเปลี่ยนแปลงการเขียนมาแบบสําหรับภาษาไทยหรือภาษาจีนที่ใกลเคียงกันมา
แทนคํ าภาษาอั งกฤษทั้ งสองภาษา  มีคํ ายอที่ที่ ใช เครื่ องหมายจุดมหัพภาค  (  .  )  คํ ายอ                          
ที่ไมใชเครื่องหมายจุดมหัพภาค ( . ) และคํายอที่ใชเครื่องหมายอื่นทั้งสองภาษา  
            คํายอไทยมีคํากริยานอยมาก แตคํายอจีนมีคํากริยามากมาย คํายอไทยในชนิดคําวิเศษณ       
ที่ไดปรากฏมีแตคํายอประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอจีนในชนิดคําวิเศษณไมได
ปรากฏประเภทคํายอที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ คํายอจีนในชนิดคําลักษณะนามที่ไดปรากฏมีแต
คํายอประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอไทยในชนิดคําลักษณะนามไดปรากฏมีหลาย
ประเภท 

    คํายอไทยสวนใหญไมสามารถออกเสียงตามคํายอได ตองอานตามคําเต็มของอักษรยอเอง 
และคํายอไทยที่นิยมอานเปนคํายอสวนใหญจะเปนคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ หรือเปน
อักษรยอที่ ผูอานเขาใจ และคุนเคยอยูแลว  แตคํายอจีนสวนใหญสามารถอานตามคํายอได           
และคํายอไทยที่อานตามทั้งคํายอและคําเต็มไดนั้นจะเปนคํายอกลุมบอกเวลา แตคํายอจีนที่อานตาม
ทั้งคํายอและคําเต็มไดนั้นมีอยูมากมาย จะเปนคํายอหลายกลุมดวย 
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    การเขียนคํายอทั้งสองภาษาจะมีความแตกตางใหญ คือ คํายอไทยสวนใหญจะมีรูปแบบ
เขียนอักษรยอไทย แตการเขียนคํายอจีนสวนใหญจะมีรูปแบบเขียนแบบคําจีนแนนอน แตคํายอไทย
กับคํายอจีนยังมีความเหมือนและความแตกตางอื่นๆ คํายอไทยที่เปล่ียนการเขียนมาแบบสําหรับ
ภาษาไทยที่ใกลเคียงกันมาแทนคําภาษาอังกฤษนั้น มีอยูมากมาย และผูใชภาษาไทยนิยมใชคํายอ
แบบนี้มาก  แตคํายอจีนที่ เปล่ียนการเขียนมาแบบสําหรับภาษาจีนที่ใกล เคียงกันมาแทน                 
คําภาษาอังกฤษนั้น มีอยูนอย และผูใชภาษาจีนไมคอยนิยมใชคํายอแบบนี้มาก คํายอจีนที่เปล่ียนการ
เขียนอักษรภาษาภาษาอังกฤษมาเปนคําจีนที่ใกลเคียงกันสวนใหญเปนกลุมมาตราชั่งตวงวัดและ
กลุมสถานที่ที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ แตคํายอไทยที่เปล่ียนการเขียนอักษรภาษาภาษาอังกฤษมาเปน
อักษรไทยที่ใกลเคียงกัน มีอยูในหลายกลุม 

  คํายอไทยสวนใหญจะใชจุด ( . ) เครื่องหมายมหัพภาค แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายจุด
มหัพภาค ( . ) มีแตในประเภทคํายอจีนที่มตีัวเลข และเปนกลุมคํายอบอกเวลาดวย คํายอไทยที่ไมใช 
เครื่องหมายมีอยูนอยมาก สวนใหญในประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอจีนสวนใหญ
ไมใชเครื่องหมาย แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายมีประกฎบาง คํายอไทยที่ใชเครื่องหมายอื่น นอกจาก
ใชจุด เครื่องหมายมหัพภาค ( . ) แลว คํายอไทยบางคําจะใชเครื่องหมายไปยาลนอย(ฯ) และคํายอ
ไทยที่ใชเครื่องหมายไปยาลนอย(ฯ)สวนใหญจะเปนคําที่ยาวและใชบอยๆ แตคํายอจีนที่ใช
เครื่องหมายอื่นโดยมีเครื่องหมาย (、) กับเครื่องหมายชื่อหนังสือ (《》)  และการใชเครื่องหมายชื่อ
หนังสือ (《》) มีแตในกลุมการศึกษา ผลการวิจัยดังกลาวเปนไปตามสมมุติฐาน ขอ 3 คือ             
คํายอที่ไดรวบรวมไวคร้ังนี้สวนมากเปนคํายอที่เปนคํานามทั้งสองภาษา 
            การที่ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมุติฐานนี้เนื่องจาก คํายอไทยที่นิยมอานเปนคํายอสวน
หนึ่งจะเปนอักษรยอท่ีผูอานเขาใจ และคุนเคยอยูแลว และจดจําสืบตอกันมา ซ่ึงสอดคลองกับ
แนวคิดที่ กุสุมา รักษมณี (2530 : 85) ที่กลาววา การใชอักษรยอสําหรับชื่อตางๆ ในสื่อมวลชน 
สวนมากเปนอักษรยอที่ผูอานเขาใจ เพราะมีใชเปนทางการ หรือคุนเคยอยูแลว เชน กทม. ขจก. แตมี
บางชื่อที่ใชอักษรยอตามอําเภอใจ เชน สนจ. ซ่ึงผูอานจะไมเขาใจ นอกจากจะมีชื่อกํากับมาดวยวา 
สํานักงานเจาคณะจังหวัด 
             การที่ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมุติฐานนี้เนื่องจาก คํายอไทยสวนใหญจะมีรูปแบบเขียน
อักษรยอไทย  และจดจํ า สืบตอกันมา  ซ่ึ งสอดคลองกับแนวคิดที่  นิภาพรรณ  ศรีพงษ                     
(2545 : 149-163) ที่กลาววาการเขียนอักษรยอ คือ การใชพยัญชนะหลักยอชื่อคําเต็มนั้น เพื่อใหเกิด
ความรวดเร็วในการเขียนและการติดตอ ปกติจะใชพยัญชนะตนของพยางคมาเปนอักษรยอ และมี
จุดที่หลังอักษรยอนั้น 
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5.3 ขอเสนอแนะ 
 

1. การวิจัยศึกษาเปรียบเทียบคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศกับคํายอจีนที่ยืมมา
จากภาษาตางประเทศในหนังสือพิมพ ไทย-จีน  

2. การศึกษาเปรียบเทียบอักษรยอไทยกับคํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศใน
หนังสือพิมพ ไทย-จีน  

3. การศักษาเปรียบเทียบคํายอไทยและคํายอจีนที่อยูในกลุมสารสนเทศ 


